1. ASPECTOS GENERALES SOBRE LА LENGUA GALLEGA

1.1. El gallego es una lengua románica perteneciente al sistema lingüístico gallego-portugués que, en su conjunto, supera los 200 millones de hablantes si contamos con Galicia, Portugal, Brasil, Angola, Mozambique etc. En el marco de España , es hablado en la actual Comunidad Autónoma de Galicia, en las zonas más occidentales de las actuales provincias de Oviedo y León, así como en algunas zonas de Zamora; en Extremadura, también se utiliza en Cáceres, en la zona de Xalma y de Valverde.

1.2. Desde el punto de vista lingüístico, el gallego presenta una serie de rasgos que le singularizan al respeto de otros idiomas o variedades neolatinas. Rasgos típicos del gallego (-portugués) son los siguientes fenómenos:

a) En nivel diacrónico, se produjo con la desaparición de la -L- intervocálica del latín y también de la -N- intervocálica del latín de la época protorromance: DOLOREM>dolor, MALUM>mao etc.; BONAM>buena, LUNAM>luna etc.

b) En nivel fonológico, el gallego mantiene un sistema vocálico de 7 vocales con pertinencia funcional: /la/, /ε/, /y/, /i/, /ɔ/, /lo/, /u/ (bala, la viere, la viere, bila, bola, bola, bula)

c) En nivel morfosintáctico, se caracteriza por el uso del infinitivo Flexionado (Cantamos para nos divertirmos), atestado ya desde los primeros textos gallego-portugueses medievales y mantenido hasta nuestros días.

1.3. Pueden apreciarse ciertas diferencias geográficas que hacen que se pueda hablar de tres variedades principales: el gallego de la habla occidental, que se caracteriza por lo que una palabra como corazón hace el plural en corazones; el gallego de la habla central, singularizado por la flexión de corazón en corazós; y el gallego de la habla oriental, que presenta el plural de corazón en corazois.

1.4. Dado que el gallego pertenece al tronco lingüístico gallego-portugués, cada vez se hace más necesaria una aproximación y una confluencia del estándar gallego con la variedad padrón lusitana, sobre todo para la recuperación de léxico y construcciones morfosintácticas. El gallego abre la puerta a un universo de comunicación de más de 200 millones de personas (familia lingüística gallego-portuguesa) y sería una lástima, tal y como se viene reclamando ya desde los tiempos del Padre Sarmiento en el siglo XVIII, cerrar incomprensibelmente esas puertas.

2. CUESTIONES ORTOGRÁFICAS

2.1. El alfabeto

El alfabeto gallego consiste en las siguientes 23 letras:

	LETRA
	NOMBRE
	PRONUNCIACIÓN
	EJEMPLO

	a
	a
	[a]
	irmá, mesa

	b
	be
	[b]
	Betanzos, beixar

	c
	ce
	[(] / [s̺] + e, i; [k] + a, o, u
	cereixa, facer; casa, cociña, cume

	d
	de
	[d]
	dentro, dar


	e
	e
	[e]; [(]
	beber; ben

	f
	efe
	[f]
	familia, facenda

	g
	gue
	[g]
	gañar, gorxa

	h
	hache / agá
	Ø
	harmonía, harpa

	i
	i
	[i]
	vir, lapis

	l
	ele
	[l]
	lama, ledicia

	m
	eme
	[m]
	man, mancar

	n
	ene
	[n]
	nunca, nós

	ñ
	eñe
	[ɲ]
	año, baño

	o
	o
	[o]; [ɔ]
	copo, cousa; bóla, óso

	p
	pe
	[p]
	pedir, petisco

	q
	que
	[k]
	quen, quentar

	r
	erre
	[r]; [ɾ]
	rato, roubar; 

	s
	ese
	[s̺]
	saír, portais

	t
	te
	[t]
	tellado, termar

	u
	u
	[u]
	absolución, xurdir

	v
	uve
	[b]
	varrer, vasoira

	x
	xe
	[∫]; [ks̺]
	caixa, eixo; exame, excelente

	z
	zeta
	[(] / [s̺]
	zapato, zoar


Otras grafías presentes en la ortografía de la lengua gallega son los denominados dígrafos, que se definen como la unión de dos letras para representar un único sonido:

	DÍGRAFO
	NOMBRE
	PRONUNCIACIÓN
	EJEMPLO

	ch
	ce hache / ce agá
	[t∫]
	chover, chorar

	gu
	gue u
	[g]
	guerra, guindar

	ll
	ele duplo
	[ʎ]
	lle, amalloar

	nh
	ene hache / ene agá
	[ŋ]
	unha, ningunha

	qu
	que u
	[k]
	querer, queimar

	rr
	erre duplo
	[r]
	carro, arrastrar


2.2. Las reglas de acentuación

En gallego sólo se utiliza un único tipo de acento gráfico utilizado en los siguientes casos:

1. Palabras agudas: Son aquellas que cuentan con más de una sílaba y el acento recae en la última de ellas. Se acentúan cuándo acaban:

-en vocal: dominó (dominó), israelí (israelí), tabú (tabú) etc.

-vocal+ -n: : alguén (alguien), irmán (hermano), xabrón (cabrón) etc.

-en vocal + -s: dominós (dominós), irmás (hermanas), mazás (manzanas) etc.

-en vocal + -ns: algúns (algunos), corazóns (corazones), traizóns (traiciones) etc.

No se acentúan graficamente (´):

-Los monosílabos: can (perro), chan (suelo), din (dicen), xa (ya), man (mano) etc.

-Las palabras acabadas en diptongo decreciente, seguido o de -n o de -s: andou (anduvo), animais (animales), comeu (comió), subiu (subió), lenzois (lenzois) etc.

-Las palabras terminadas en consonante que no sea -n o -s: cantar (cantar), ler (leer), nariz (nariz) etc.

2. Palabras llanas: Se acentúan ortograficamente cuando acaban en consonante distinta de -n o -s: albúm (albúm), carácter (carácter), cráter (cráter), dúplex (dúplex), fácil (fácil), telemóbel (telemóvil) etc. También se acentúan en casos en que se marca la existencia de un hiato: aínda (aún), comía (comía), comías (comías), baúl (baúl), raíz (raíz), xuízo (juicio) etc.

3. Palabras esdrújulas: se acentúan siempre en la antepenúltima sílaba: bágoa (lágrima), contemporáneo (contemporáneo), económico (económico), mármore (mármol), mágoa (lástima), metrópole (metrópoli), pedagóxico (pedagógico), política (política), público (público) etc.

A su vez, el acento gráfico con función diacrítica es aquel que permite distinguir palabras pertenecientes a diferentes categorías gramaticales que de otro modo tendrían una forma gráfica idéntica. Estas palabras se diferencian bien porque la vocal de la sílaba tónica tiene distinto timbre (la de las palabras acentuadas es abierta, al paso que la de las que no se acentúan es cerrada), bien porque una palabra es tónica (columna de la izquierda) y la otra átona (columna de la derecha).

	á (preposición a + artículo la): a la
	a (artículo; pronombre de acusativo; preposición): la

	ás (a + artículo las): a las
	as (artículo; pronombre de acusativo): las

	bóla (esfera): bola
	bola (pieza de pan): bola

	chá (plana): plana
	cha (pronombre de dativo de + pronombre de acusativo la): de la

	chás (planas): planas
	chas (pronombre de dativo de + pronombre de acusativo las): de las

	cómpre (es necesario): hace falta
	compre (merque): compre

	cómpren (son necesarios): hacen falta
	compren (merquen): compren

	dá (presente de imperativo de dar): da 
	da (preposición de + artículo la): de la

	dás (presente de imperativo de dar): das
	das (preposición de + artículo las): de las

	dó (compasión; nota musical): duelo del 
	do (preposición de + artículo el): del

	é (presente de ser): es
	e (conjunción copulativa): y

	fóra (adverbio):  fuera 


	fora (pluscuamperfecto de ser y ir): había ido, había sido

	má (ruín): pequeño, bajo

	ma (pronombre de dativo me + pronombre acusativo la): me la

	más (ruíns): pequeños, bajos

	mas (pronombre de dativo me + pronombre acusativo las): me las

	máis (adverbio y pronombre): más


	mais (conjunción copulativa): mas

	nó (sustantivo): nudo 
	no (preposición en + artículo el): en el

	nós (sustantivo): nudos
	nos (preposición en + artículo los): en los

	óso (del cuerpo): hueso 

	oso (animal): oso

	pé (parte del cuerpo): pie
	pe (letra): pe

	póla (rama): rama 

	pola (gallina; preposición por + artículo la): gallina; por la

	pór (poner): poner
	por (preposición): por

	présa (prisa): prisa 
	presa (prendida; puñado): presa

	sé (sed eclesiástica; imperativo de ser): sé
	se (conjunción y pronome reflexivo): se


	sólo (adverbio y adjetivo): sólo
	so (preposición): solo

	té (infusión): té
	te (pronombre de acusativo; letra): te; t 

	vén (presente de venir): viene
	ven (presente de ver; imperativo de venir): ve, ven

	vés (presente de venir): vienes
	ves (presente de ver): ves

	vós (pronome tónico): vosotros
	vos (pronome átono):os


2.3. Uso de los signos de interrogación y admiración

En gallego, los signos de admiración e interrogación sólo se marcan al final de la oración:

Canta xente acudiu á festa! ¡Cuanta gente acudió a la fiesta!

Oxalá non chova no concerto! ¡Ojalá no llueva en el concierto!

Os teus irmáns viñeron onte ou hoxe? ¿Tus hermanos vinieron ayer u hoy?

Queres ir dar unha volta ou prefires ficar na casa? ¿Quieres ir a dar una vuelta o prefieres quedarte en casa?

2.4. Eliminación de la coma antes de etc.

No se puede utilizar en gallego coma (,) antes de la forma etc., pues esta ya incluye en su origen una conjunción copulativa (etcétera):

	*Anduvo a viajar por los países árabes:

Siria, Libia, Irán etc.
	Se fue a viajar por los países árabes:

Siria, Libia, Irán, etc.

	* Las reitoras se pusieron en contacto con todas las facultades, centros, institutos universitarios etc. para debatir los nuevos presupuestos 
	Las rectoras se pusieron en contacto con todas las facultades, centros, institutos universitarios, etc. para debatir los nuevos presupuestos

	*Palabras como hermano, primo etc. 

 acrecientan un -s para la correspondiente forma plural
	Palabras como hermano, primo, etc. 
 acrecientan un -s para la correspondiente forma plural 


